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AL, 19643 A%
(Hs%, 1965)

* Winter-1964-Seoul (1966)
* Seoul, 1964: Winter (1973)
* Seoul: 1964, Winter (1993)

* Winter, 1964, Seoul
(Chung 1980/1995)
* Seoul: Winter 1964 (Lee 1990)

(kA 1975)

* Winter Outing (1990/1993)

7w 2] * Kapitan Lee (1971/1973) » The Constant Doctor
(A4, 1962) |+ Kapitan Ri (1993) (Chang 1970)
Ko
(2 og/g;} ?953) * Seaside Village (1985) * Seaside Village (Kim 1965)
PACE |+ Uncle (1985 « Uncle Soldier (Kim 1965
(9.59%, 1954) ncle ( ) ncle Soldier (Kim )
oIn} * The Post Horse Curse * The Post Horse
(A5, 1948) | (1989/1993) (Chung 1980/1995)
1A EA] e . * City of Machines
(2A3], 1977) | City of Machines (1990) (Bruce & Ju-Chan Fulton 2007)
Ag W59

» Winter Outing (Yee 1993)

FRMe 3
(&8, 1981)

* Land of Exile (1993)

* The Land of the Banished
(Chun 2001)
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H % A “Kapitan Lee”9} “Seoul, 1964
Winter’= A}alo] 713t Listening to Korea: A Korean Anthologyoﬂ FEH &
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Are dutshd o+ Eeldn).
W(Lee 1990: 223), WHAgE Akt 7—}—71“01]/\1 “Makoli: a typical Korean
native brew fermented from rice and yeast” 2 A3} thChung 1980: 39).

A, e B Ag <o + BE ‘H ) A> W &89tk o
A5l o37F & gzl AL oyt AF oA o W Feke
ol F2 AFREATE AAW "TAES A= 19 S brown miyok seaweed 2
HAG T} 2 o] ZHEE miyok 227 SRt miyoke] & 103] 5
). Bh, AodE 9SS A “kelp”(BE: 320 UF, thAInel
7Mrda 3HE giAESITE g2 dZ2e "ML, 1964 Aol “AF
rodup oAje] “Ab7E itk ARk A$- "2 “Kim hylhg. He called me
‘older brother’”= W3t H hylhgWhs 153 ARSI TR o] 44l 2018: 132;
Lee 2019: 151). whdl, 5L 252 w93 AEslel 98 g& “0d" S yout
Mr KimoZ £7|8A 33 ZAE Ptk A9 AS= Zol “the
Chinese fortune-telling book Tangsaju”® HZF dwbd HE3le= 29 glo]
“the Chinese fortune-telling book”CS. 2 Uut3}3l ckPihl 1993: 18; Chung
1980: 41).
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2 FR2 AFGEHE “gu9@&E W 13 AFHL wild carrots &2, 245
AF)E “pickled radish” 2 HASSITHPih] 1993: 157). 53] Ak A+ o]?ﬂ
A7F a wild plant called “wtuk”C2 WAS A= 3A thEch(Yee 1993:
154). g, "HuhollA] 18] AFEe “AAnpA e o] AfdE 2L “n the
silk clothing”© 2 UWks}algiThPihl 1993: 19). o3 H&AY F Uz AF
HE “n)9gro] Aol 59 §lo] red seaweedZRF H1 3 THPihl 1993: 16).
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<2 dhzol FUAR fobd PR itz (71w 2, p. 370)
I Like I say. The roof may fall in but there’s always a way out. (Pihl 1971: 77)
Z4: “[...] though the heavens fall, there is always a loophole.” (Chang 1970: 360)

4% Ade EuERgn (A Y=ol, p. 730)
I: The streets of this small hot-springs town were not very extensive. (Pihl 1993:

154)

o]&Al: The street where the resort hotel was located could have fit into the palm of
my hand. (Yee 1993: 150)

e 24 =0 oA wiakd Ax, (F39] B, p. 928)
I: You're just like your grandfather. (Pihl 1993: 225)
742} You are the spitting image of your grandfather. (Chun 2001: 52)
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Z(pihl 1985: 55)

‘Even then the plane would win.’

‘Where does a plane live? What does it
eat?

At (Kim 1966: 17)

“Uncle Soldier, where does a plane
sleep?”

“Well. . .”
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It eats gasoline.’ ‘What does a plane live on?

‘What’s gasoline? Uncle, where do you “Gasoline!”
live?’ “It eats gasoline?” Hy[ng-i said. “Uncle
Uncle soldier’s face clouded for a Soldier, where is your home?”
moment. The guard looked sad.

[e]
A BEARE “Well .. 2 Hjo_%a}gi 5 @zz}]
A 047 EE

FUEE 89 ADAY AR, 1 R A TEYRS B wel
ook Wolg F/hgomA PUATE (93 HAES BE) B 75e

oA T gl5s ol YEURE
o

Atk EAR] Aldle vt 2

“% Zolghy “Stick’em up!”
HEE ololglrs = “.. . the guard was looking down at him
LR ” (oM ok, p. 3) aghast. (Kim 1966: 17)

o BZQEE i WSl S40] JuHoR A BE W) o
g AF So4 o BAZ v Asux

Y s Wit nYT (729 9, p. 943)

AZZHChun 2001: 82)

“l didn’t realize before I came here that the Chlng clan owned so much land;

160 Hojetay o 22 22

starting in Chuggol it is all theirs.”

..

Still, the old man only nodded.

Z(pihl 1993: 241)

“I learned when I came here that everything from Chukch’on on belongs to the
Ch’oe family.”

As before, the old man only nodded.

9 AblelA ER18 4 QlRo]l WA 9d HAES] WEIARE FYU
Wog ok BgoR Ayt v g2 ofn 2
AR TEUEE 717 @k FuEsEe A dEA e ® s
e AL AA~RA] &3l As before, the old man only nodded.2l= 4
ol WEx el ov|e} MY rE Q{O] Agstr] wjEolt.
] v sl A F71A] A o] &
o WEsH =efdtt TAnke odle F 3070 EEUEE Sled], Ao

=3
Adlle 20709 A2 ARSE R, Fe] U] 1 107H9] 01%/\]&&
o o

F

mﬂ
N
ol
=51

o
ot
>,

s
>
oo
tlo
o,
1
i
o r
HU

)
ot 4
o
i,
O,
I
ol
~)
S
=
lo,
1=
N
i)
=3
)
>,
oo
i,
E!
oft
19
é
>
fr
2
o
_>,i
o
e,

‘They say a widow under twenty can sleep but a widow over forty ..." (Pihl 1993: 56)
‘Ah, no! What am I ...” (Pihl 1993: 57)
‘But if you would just listen to me for a moment ... (Pihl 1993: 59)
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13 2o =gt ol HAke EA HeElE ST (AM® 2, p. 366)
I: No, not all. There ought to be some way —

“Hey you, Jap-lover! Lackey ... ass-kisser!” (Pihl 1993: 73)
Z4d: “And yet, certainly there must be a way ....”

“You miserable puppet of an informer!” (Chang 1970: 354)

e oz $EE B 22 ARIE Gk 2 v dded Az

Bch i e ojfelle 27} B A ATE (AL, 19649 A&, p. 260)

&: “I—” We both began to speak at the same time. And then each yielded to the
other. “I, ah ... This time it was his turn. (Pihl 1993: 89)

%3k When we started our stories at the same moment, one of us gave way to the

other. ‘I ... it was his turn. (Chung 1995: 335)
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I Listening to Korea: A Korean Anthology (1973)9] 54 2
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Contemporary Korean Fiction (1993)°] 58 F W7k BE #HIE Oy
o2 Al 23 NS AuEgitt gl Ade

(E 4) Dot £89| d-thA| ARS ®lT Bl

A7 [9M W) W | AAl wof | -t HA ¢ [ 9-tiA1/10,000k
vk g 670 5161970 1487 28.6771
=6 o7l 57,04171 3177 55.5771

TN HES? 27 HR ey (A 19649 AL, pp. 257-258)
“For example —to demonstrate —"

“Demonstrate? A demonstration? Well, then—"" (Lee 1990: 219)

AR 2 < el e e o S ol ol w1 B9
ohitek= 93 9 £ QLA ubETh WA Agtzekd
9 el A% A WA Bl we 994 sold ol @t gz o
Hen 99 2e AE R A elel MR gt Bk

BE A%, duAe @] RN AYHoE 3
Fo]7] iR avF ese] st 2ekdo] 2l Aget Bel Qo
£ 9 Al gest 2

<8Fo] A, ARt = Haynt (7w 2, p. 357)
A white son—the very thought disgusted him. (1993: 63)

ARE viEe] REE #3 E IE Gl A A Uitk shikle] A ¢

164 wojstaT o ™22 22

I GFe7t Al (AME 2, p. 366)
He knelt on the concrete floor—lips blue, legs numb, sides aching. (1993: 73)
T A2 S FE vh2e] 2 of® AgelE Y WE oMln Aah (f
39| 4, p. 939)

Everyone in any of the surrounding villages —Kamgol, Hangnae, Chukch’on—all felt
warmly protective of Old Hwang and his wife. (1993: 237)

rzo] opulxlE AUAA HE A7 Bl AA 27 st LA, (el p. 114)
“You know, her father said—almost forcefully, I thought—that I was the only one
he trusted [...]” (1993: 21)
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n & F ou shtE o AxeAY @ X o Atk e &l 1)
523h. ¢ drloM e “FH nlErd] §EsE Kamgol, Hangnae, Chukeh’ons
A-thA] o] F AAFOZM nlE o] 52 wiZAsketh YA, Aztelu Wl T

A

At 49 AHEFh 9 dlAlelA = “almost forcefully, I thought”Z A5}

of ofu] A mAA]d] GAxFE B A 55 A ddeth
ol’de] &s aokeld, 2& 54 &S Axstn BAEAE oAU

nAlgE ofnldES ffe A-tiAE A5 289 slow Hlr) l-thA] AR

gute] 53¢ A4 AL oAt £ A7 Hlutid Fole g 7=

27l 5o ghetE k.

e W9E Y gdoly BEE aesor & mrt itk 71 of
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o ARIAAAT e, Sleel, 4ol £S Wdshs F9e.

E-e-ya, te-ya!
Hoisting sail above the ebbing tide,

They were carried by the westerlies.

Aok Hlok
4o Fd
ault Bobgka:

E-e-ya, te-ya!
When they catch the easterlies,

- They’ll return on a rising tide. (Pihl 1985: 55)
ollsllof ok
Al 2 A Eiya deya!
WEo| Boloi Sails on an ebbing tide
(ARLS, p. 8) Away they went blown by the southwesterly wind.
Eheya deya

Come back riding on a coming tide
Blown by the easterly wind. (Kim 1965: 9)

9 Atdle TRk, ol SsE o]F AFEES wEolth 93 HAES
Hed gHReofolof Blop) + 3-3345H0] F A wEHI e & F
Atk L oY YES 558 WHET(“E-e-ya, te-ya”) + 9-9/7-8A= W
st Ags] 79 e d5S HEa =Y gEew Beof & utEd e
sfo] =& Yol e RS Was sta B3 $52 =3k 28 ohlg o
HE efo] Zo|(IAE AHY E5HE HISHAl B 2k “tide”, “terlies”
2 YA ol g g o] Wgoie EelErt. it Ao
HodollAs Al WA gJo] A vHETE A|Qfdt 2l5o] 6-129-754 2 B2
° T RaA, e E 583 o glo] Eiya — Eheya

MET SO $AE AAS Wslo} S olft T A FaA

A3 2o x| TS| AuEAH vgHL)
—glolo} Hlof—

80| 79 &2 o] oo} Hloke Ay} whalait),
— dlok dok glok HoF — (AT, p. 2)

166 wlojsioly o 22 22

Zt]<d: Hands were clinging to the heavy rope like the legs of a centipede.
“Dehya deya.”
[...] The closer the dragnet came, the faster they shouted, “Dehya deya.”
“Dehya deya; dehya deya.” (Kim 1965: 4-6)

: The pullers seemed to dangle from the heavy rope like the legs from a centipede.
Te-e-ya, te-ya!
[...] As the net drew closer to the shore, the beat of the chant quickened.
Te-ya, te-ya, te-ya, te-ya! (Pihl 1985: 47)

9 Akl “Elopi “Holollq o7} Gee, W vl $BT B
sloleh. 1gle] A e “Hop'g “dehya’(R] S8 “eloop) 2= WejaH
A “deflok Hobst “Hok HlopE TR agie 1 A, FRTF AL
Uete w5 Qo 1 ohleh v 2 FYT

B2E cdxpt weps] s e

A AYE AREES BEE TR ZEs] wied weE e =5
T kA b v 2 S shushue iR MYt $4 Aleld gfol
& ¥ 9 #d E9E xStk 59 “HloP(te-ya)ot “Hld
oP(te-e-ya) & TEIIL “te-ya” Ul NE AR AAY] wFol WAl B

]
K

IS FA51
oJglo] 9 o]Ao] 5‘?4011/‘1# o] EAZ BRI 4= 9t} ol F dAE
Ab B2},

A =2k Uz o] Bl BWE Eeurt ok (Ae UEel, p. 739)
o] &AA): However, the head-shaking had become a chronic habit for the old woman,
earning her the nickname of “old woman with a shaking head” (Yee 1993: 159)

I: And so she became known to the neighborhood as Grandmother No-no, a local
character. (Pihl 1993: 160)

o

7@ JRMRE PR IS HXl etz ZEna s g0l 2=
£ 287} ‘@zgol vt w2 e Boltt (oMol p. 2)

ZAti: [..] he wouldn’t admit the fact but insisted on that an elephant cries

gt

“elephant.” That was Hyong-i. (Kim 1966: 16)
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. Since he hated to admit being at a loss, he insisted that it cries, phant-phant! —
having never seen the real thing. Such was this boy, Hyong. (Pihl 1985: 35)

T ARNA “mRlEee} «Irlelor s WY Al A4 84 FEY 1
glefof & ot EEjxge B o9 wEldE Sote e
gojAek A2 Yelli s o}5e] F5o8 AR }% ko] ARl A9
ofolelysiAl &AZ Holtkn A WAl AbldA 2 =iz Yy
Grandmother No-noZ WG e, ol Z2l=g 9 *]’7‘424.%4
FeUAs Y3 H2EQ] ool of3RHE, WE(“ 9 ARRE)S
TGIA Mg Aoltilee 2020: 7). F WA Al 278 &zl <=2
7ol b SAste, o] ‘AEE HAE e F 7AE A uHsof ¢
th A TELE A4S FE HELS et gk, EAIE “elephant”?]
OlF(HEANE AAIACE gthe Flolth B& B Z7lElE fA W
ot phants o|dYA R F W AR RM Joldd gle 27]e] AodE
w4 S A8

o]lg-g/] Uee 8_01:—5—].\31 Fo NE2E F

7F Agste AE5aE FoldME vae] W os Adsisith ‘4:?‘4194 785l
& B o], & S/ % AAsH skt
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|
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fr
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i)
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3
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e #EE (1) 12 o 73% Q@) 01%94 *MOM g %3

3.5.1 97
To7ls npggory A Yol ¢l e ofgA F3I & JEsp
Ao BN Folle BEA(ToH oLy, ARB(TAME 2,), FnHAE,

7) w3kl o} QRlEE T3 4o R Borta ki olg9 PE w7171 HEl
“Us B2k87E AfF3ct AR QRIS sz el weed o5 ofmy oA
Z3 gt} o] wuE A4S w1 Lxg(e, REthE ukEic)

8) =72l ‘AEPE E% trumpet, roar 59 FAIZ FEIICL

o

g

168 HolsklT @ ¥W2ZH 22

19643 AE)) 5 ok

9 9)7] 4] etk WEHCE TobohE ol 8
o WMol et 59

A HAL

— ok, [@AUSE, olHAT} ofs “@rollA oAREH & FAE ¢7] A
“g1” [4A] “ge] oish

‘e <F A= Foh EmRE 3] &7 [(
she 9]

— Fol Uk AF oI wur WANE, A% BAS Qi T2 @Mk p. §)

e
>
0)
N,

& Feiel) ohlAzt okl

Z(pihl 1985: 42) AN A(Kim 1966: 19)

Dear Hyong, “Dear Hyong-i!” his father began to
“Yes!” read.

“You don’t have to answer. Just listen.”  “Yes!” Hyong-i replied.

Dear Hyong, Who are you playing with ~ “Just listen.”
nowadays? [...] “Dear Hyong-i! Do you have many

friends to play with these days? [...]”

e BANEE A543 g0 gz J—zzaaoq SERREER
7

3.52 A7} vhg

Zeo o= AztE veg FHI ww o|dYA S ALRITLY) oo} B
Al TAE, 19643 A9 YHS A EAL
2o AYE UgS de 2l 2 e 2%la, £ A o] gz, Al
= 5L g =

e & ForE £33 & =
719%= AA HEds WA Detn J9a, B)e TeMIE e &

9) Q7% A% Aztold B =EaE 4G el 9 971% PR
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T Tof, SHE ol 2ty FAAR T UL, Azle sk
A 1 T, a2y Jds] &F Fane FAH, o Fa
1 wolw Il T, (OS] oPME <A Jje>etn 23 STk (KA,
1964 A, p. 270)

%3} [..] Ahn told me that he was now tired of scheming to get away from the

man. I kept shouting to myself, ‘Everybody made mistakes in accentuation, in
accentuation.” [...] The girl on the electricity pole smiled at me and said, ‘Well,
well.” (Chung 1995: 340-341)

I: [..] An was telling me that he was tired of figuring out a way to escape, and I
was mumbling I got the accents all wrong, damn accents![..] The girl on the

telephone pole was smiling, telling us, Same old me. (Pihl 1993: 94-95)

WZ 2 (@A), B), (O AZ e 39S A el e e
< e AEsia, B)dAE :Sg £ T (2ukeEe 3
“ape] «FAAR S FHoH, (OdAME A3 opZMP(Ea ARlolu
o2 ) BHE o] AdE e ATk (Al el HEshet =
Hepiom YA Aelaint. s B)% (C)ell tieire A= o
agith, AZg= B)9 (O A e A9 Aeupem (P23
, Giow Fupgie shHE L8l HAYA, B o|dYAE
A @37} ol S FHIATLI0
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10) FE3}e] WL Meetings and Farewells: Modern Korean Stories (1980)°A4] ©]r]
270wt ek 19809 MGZol A= wals ZubgRE X e, 19959 HY
Bolde zZentegz A2stdthp. 139).

el 244, ARE BYE oldel &
& 831, GANE BAREE ABeA AHESA
7] wiEolt}. the AllE AT EAL
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JefA olA Bulob], stu Je FLARN. [.] BAE WEAk 3 A EAe] 9
og2x ot HE dop ad 39S Ur*i%*i &zz—t— B2 1AZA)

I This must end now, he muttered to himself. [...] Let get organized. He can’t do
it all alone, thought Yun-ho as he left the hotel that day. (Pihl 1990: 74)

BEA 33 Z8: “That’s why we have to put an end to this now,” he mumbled.
[...] We’ll form an organization —he can’t do it all by himself, thought Yun-ho
as he left the hotel that day. (B&J Fulton 2006: 128)

<} olRe o] WAoleh 2k Woln A A FAAZE (AWM 2, p.
370)

. Medicine is my mission in life, he would murmur over and over with strong
feeling. (Pihl: 1971: 38)

WL T3 IES PheS0R Ngm FARLh Tl g AR AYEele
G AE ANl 2R A 4 Soln Huchd o axibe sue

3t Slek (%3 B, p. 926)
: Mans(k inwardly scorned and dismissed such children: “You kids think just

Ul

because you’re from some rich man’s family that I’'m not so good. Well, if I
was going to take you out, I could do it with one punch!” he would mumble to
himself. (Pihl 1993: 222)

EEEEIEE]

1 v
A= Azte AT FE9 O FAYAL AJolE HAY
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= W Able] A de “zo;jym% YA}, o] AL o] Azolth
o] Q&9 Azt rMitta At Wge A 2k Z3 < >7F ZFE lojA
Ak Fdsh7| wiolth. 1#d] o] WY 4 1973\ g 27} 1993 A w%
Lol oldgA glo] FmgiE Mt “FAAY S A Ltz bt
FTHe]3W 2020b: 221).10 FEPFAIE ol Wsle] =24 2= Foizl
grEvto 2 4 47} itk Wyl 93 "2k glo] FHHoR AUt

)
AFA, PR e ASAAE 24 4 gick
|YYANE META BAE 97 HriEe] BYREEE 29T 5 ¢l

for me,” he murmured to himself(Pihl 2003: 74) S22 H‘i@ﬂﬁ]—i’ir/} LY W}ﬂ\?}
© AZdue g2 v AZolvehe SRl 93 HAES] «§] Ho7
’—‘1"1? w izl Q1= AZRIA] LIRIA] BEsitt. o7 LHeIx
2 s skl e Fo] TmE 2l ellnt oAl 2 e Sld
Al WA AT sPE A B3-S sednh 9 Eil’\
o=k ddkel uiE BEe wAe] A iyt opd Azto s siME
8] “nbg&o R[] FAGT e 230] o]2d djds Sukgitt
T Ee UE 1 REE Fupgne) 3 AA EelE HYsd
A HA AlelA A& Aztew FH
A= AA Wtz FdE Aotk
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=1
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=
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A% 9] ARIES FYARH, Be A8 nhed} Y4L oldA £
Ashsl, BeolA AAUAE BUAY e 97 G2EY BIREE IAHO
2 3213 A ek AR BRSS9 9198 BN W Ro] ohigt
BUg B3 A N JZa) AgelE Aok 59 FAAY, ST
SOl e AAst Ae $U 44S 2] R ot ASE B

F84 al4o] 2A) 288 A Ao

11) ©]/3%1(2020b: 221)NM = 203 Medicine is my mission in lifex 73 HE0]
ohle 71d Mo Qolrk els]N w2 ek

B8 g ZAlE (AL US|, 9 T wdd & Jeht glch

olluE Yol $2) Aojuiuele, shae wsfolA £Holde, SE F9a]
Al hgez mAolg, Yo (A2 Y=ol p. 731)

I: The woman told me that this was her mother-in-law and then said to the old
lady that I was a guest whom she had invited into the family room since I was
so cold. (Pihl 1993: 156)

o|&A: Mrs. Kim introduced us. “This is my mother-in-law. Mother, this is a guest.

She was so cold that I asked her to come into our room.” (Yee 1993: 153)

S AReA] Be ohFeue] @38 Alojeud [T “elA 3
#
7t

how BHol a[A7] Aleluud s H-&
LA 1B} v s FAoZ ST v oldAle vsE
WABHE AT AA] WEC~ o8 “Eoldle, ~ole ) 1eise] 47
oz i A 2ok
S, Q1EC] A4S Hdste A @A 3527804 AE Ak g,
3y EA7} ta 2delA HelrlE gk

U wlstel A clEely £4 U eleke W 99 AEele £do2 odd
9 Al obd7t sl 7R £ (A YECl, p. 732)

I: She was so pleased to see me up that I even wondered if perhaps she hadn’t

mistaken me for one of those guests who take some sort of medicine and
dispatch themselves to eternal sleep. (Pihl 1993: 157)

o] &AA): The warmth of her greeting made me somewhat suspicious. Had she feared
that I, her customer, had taken sleeping pills and gone into an eternal sleep?
(Yee 1993: 154)

9 Aol 93 HaEE s G4 AHEy 24t Fee
el 2gelth £ werke BE A PR
“Urel A4S AR FHoz Agss

=% E7%(Had she feared ... an etemnal sleep?)2.2 HAS| FHshHel =

o to rlo xo
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Aeshn ek A 018 Ml A% A% ST 9 AR AR A
AEASR)I B AR ATt

e 2 shy Ajoloh Ho| AL, off Al AFE F S%ol, AA

o] d]Bo AWA ohfe} AolHek =

= M52 YollA et 44007 Evht &2 o] Xlgo] of
G} A AR ohll9ke] AlejolA] i ol 9lT). = se i
S B3l olFo Fi & FAI9 ohfle] EEE H
AztEct 4 & ol AT A7 G oM EEQE EE 7}:3] 1 k=
wHe] shede] Ago] g BEXd Wuks A8 oSt OE MY AT
U Ax A7 B4 dzkeAE alE =2 4 24t (A UEl, p. 728)
o|&A:

During the Korean War, my husband was, of necessity, separated from his first
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wife. At that time, his wife must have been as young as his daughter is now. This

realization shocked me.

His daughter, you see, is not mine; her mother was his first wife. A daughter

usually takes after her mother, and my husband’s daughter is indeed the exact image

of his first wife. My husband must be trying to refresh his memory of his first wife,

who was left behind in North Korea.

I am a lot younger than his first wife would be now, but while I am getting

older along with my husband, his first wife remains in his heart as a young and

beautiful woman just like his daughter. As I was brooding over this, jealousy lifted
its head like a poisonous snake. (Yee 1993: 147)

. My husband’s separation from his first wife in the confusion of the war took

place when she was as old as our daughter was now. Moreover, this daughter
was not my own, but had been born to my husband and his first wife.

Daughters always resemble their mothers and there was no question that my

husband recalled through his daughter the appearance of his wife when he left
her behind in the North. Though I was considerably younger than that woman, I
was the one, now growing old and ugly, at my husband’s side, while that
woman lived within my husband’s heart, glowing with our daughter’s present

youth and beauty. As I realized this, I felt jealousy raising its viper’s head. (Pihl

74 HolslT @ ¥ 28

1993: 152)

doA Hz I FE2 JAY ol Sollx AAZ Al
wolt}. ojdAle WA 2 7t FAZYdE Betn
AA(here and now)s A7) f8] BE W FEAY AP
SHGA - ARERITE) 55 9 gaES] W 7] B
HslE A i Audleth 2E 28R e -
oF w2 oEe] Hoj (AT sk ATV A
e Aol A AHdE =] el ojoe RiiE 3
o] WS B3l =] shyel BT A A g oyt 2
ol Wx X FE(Daughters always resemble their mothers)2 94 A=
Fdallof sh= Ak o]7] wiiel] @AY AAE FAEATH)

Aol A W& Aesid, 2 Efddes BAshe sPPistE
Fx1 a9 2 ¥kgsy IEE}* 718 P& fAleA BAe] V)Fo R AR
e Fth AlAld] QoM d3 H~EQ] 34 WslE
Ao g PgARl, 1A 7] TES Wl ¥,
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1o rlo
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e el 4 doldx 217 Atk 9 €iEd AUAA 2
ol itk o] mek Azte] A4 54Y vk Azt &7 Aol
b fAletaAl st oleldh A2 TAE, 1964 AE, ] T AR
Ao 2 Coh-Matrix 3.0& 83 o|EA(readability) TH A5 ZAISHH
& g ok FEsle] MAAAT AAY TF 4 63471)2 Z# A (Flesch) ©]

12) ol&@ae] MAoNA you seette T AAAAYL A =A19e] A—ls #Fdle
] 7]ef gt

13) 1990 293} vlwejEH o] MAoM AA7} EAIG S & < itk dAdez
WHAG “Daughters always resemble their mothers”= ZH oA “Our daughter had
always resembled her mother” A=, 1714 3’/}7']% S AHEE A A Yol
Aol AAE BdaP] HaiMth W&o Re Bee Mootk
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A A¢R 86.750] 1, Do MAHGE AA9 B4 4 60470)< 87.14% 2
"ok =3 54 T (syntactic simplicity) SHAAE HE37} 83.150]
2L 86.65% UERdTE ] Hit dole AESR] A5 9.697M(Ho 7]
), DL 1095702 VERdTE 2, AF AA9 HEgos B T wde B
A 1R B 2 Alol5 Holx] @ A 2t

SHAIRE TAE, 1964 Az olle A7F A5 #AE I e T
AHE 7z Bio] A 2Hl ZA3TKLee 2019: 157). oA ol 18352
FolA AFe FB)= AFEAL
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T Az Urgl% e e 25 A i, £ A o
Xz, AME &% FoRe g3 U & Fo2E 3 3y, <
o =g FYE 0}710115 AA Mok WA etn A, ve g
AE He Txﬂé BT E HJ o Zop, e o 272
AL, Azle Gslelr & 2RIAe] ARAYE Fu ke, e o
Ad AF ﬂu_— B3, % Fae ALEE 391 vl S,
AR o= <A age>gka 231 UATh

9 IEEE F 204 ] UARE B FRe= T o Aot} oA
Tl g Fmo] FRoz PAE B AA FEAA F Al Folth o
B A B 7 570, AeRE 8987 alFEt) ol o
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Pihil vs Chung

BALI

9 el A F dRol FEshe] W(Text #1, F 41102 1571
o) Bgor A9 W, o] Wed(Text #2, 3 406%H0]) e 97 El2Esd} 1)
5o oo Bges FAE] Sith Ao = FEsL 4479 v, Be 24
Mz gelgn) Fo| HF BAZ|(He] 71ER)E 708302 2773709 B =3}
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[Abstract]

Lessons to learn from Marshall R. Pihl’s translations of
Korean short stories:

In comparison with other translators

Lee, Sang-Bin
(Hankuk University of Foreign Studies)

This study aims to reveal linguistic and stylistic features of the late Marshall
R. Pihl’s translations of Korean short stories. For this purpose, his
translations of eight short stories—“Kapitan Ri” (7™ 2]), “Uncle” (°}H|
of), “Seaside Village” (Av}E), “City of Machines” (7]AI=A]), “Seoul:
1964, Winter” (A<, 196411 7&), “The Post Horse Curse” (&7}, “Winter
Outing” (& YWE©]), and “Land of Exile” (%32 ™)—are compared in
detail with other translations of the same original works. This comparison is
loosely based on Leech and Short’s (2007) linguistic and stylistic categories
in fiction. Findings show that Pihl’s translations are distinctive in several
areas such as culture-specific references, figurative phrases, punctuation marks
(ellipsis and em-dash), phonological schemes, direct/indirect speech, and
sentence complexity. This article concludes with the following suggestions.
First, future translators of Korean fiction should use flexible translation
strategies to faithfully express the source culture in a natural target language.
Second, they should gain a far better understanding of typography and
punctuation marks. Third, they should pay more attention to phonological
details such as rhythmic patterns and onomatopoeic words. Fourth, they
should be more careful in describing speech when it is represented in an

indirect or complicated way.
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»Key Words: Marshall Pihl, translation style, cultural references, figurative
expressions, punctuation, phonological schemes, speech, syntactic
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